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Montage, eerste ingebruikstelling en onderhoud 
van dit apparaat mogen alleen door een erkende 
vakman worden uitgevoerd. Deze is volledig 
verantwoordelijk voor het in acht nemen van de 
geldende normen en installatievoorschriften. Wij 
zijn niet aansprakelijk voor schade ontstaan door 
het niet naleven van deze handleiding. Wij zijn 
niet aansprakelijk voor schade ontstaan door het 
niet naleven van deze handleiding.

• Gebruik het apparaat alleen nadat het correct is 
geïnstalleerd en als het zich in een technisch onbe-
rispelijke staat bevindt.

• Het apparaat is alleen geschikt voor gebruik bin-
nenshuis en soortgelijke plaatsen in gesloten en 
vorstvrije ruimtes en mag alleen worden gebruikt 
voor het verwarmen van leidingwater.

• Het apparaat mag niet aan vorst blootgesteld wor-
den.

• Het apparaat goed en duurzaam geaard aangeslo-
ten worden

• De minimale specifieke waterweerstand mag niet 
onder het op het typeplaatje aangegeven waarde 
komen.

• De waterdruk mag niet boven de op het typeplaatje 
aangegeven waarde komen

• Voor de eerste ingebruikstelling en iedere keer 
nadat het apparaat leeggemaakt is (b.v. na werk-
zaamheden aan de water installatie, vanwege vorst 
of na reparaties aan het apparaat) moet het appa-
raat worden ontlucht in overeenstemming met de 
aanwijzingen.

• Maak het apparaat nooit open zonder eerst de 
stroomtoevoer geheel te onderbreken.

• Breng geen technische veranderingen aan het 
apparaat of aan de elektrische en waterleidingen 
aan.

• Houd er rekening mee dat watertempe raturen 
boven 43 °C met name door kinderen als heet wor-
den ervaren en een gevoel van verbranding kunnen 
veroorzaken. Besef dat de kranen heet kunnen wor-
den als er langere tijd warm water door stroomt.

• De watertoevoertemperatuur mag niet hoger dan 
30 °C zijn. Het apparaat mag niet gebruikt worden 
met voorverwarmd water.

• Schakel in het geval van een storing direct de zeke-
ringen uit. Bij lekkage in het apparaat sluit u direct 

Seul un technicien agréé est autorisé à effec-
tuer le montage, la première mise en service et 
l’entretien de cet appareil. Celui-ci est alors res-
ponsable du respect des normes en vigueur et des 
consignes d’installation. Nous n’assumons aucune 
responsabilité pour les dommages résultant du 
non-respect du présent manuel! 

• N‘utilisez l‘appareil que s‘il a été correctement ins-
tallé et s‘il se trouve dans un état techniquement 
parfait.

• L‘appareil est uniquement conçu pour une utilisa-
tion domestique et des applications similaires dans 
des locaux fermés et hors gel et il ne doit être uti-
lisé que pour le chauffage de l‘eau potable.

• L‘appareil ne doit jamais être exposé au gel.

• L‘appareil doit être doté d‘une mise à la terre per-
manente et fiable.

• La résistivité de l‘eau ne doit pas être inférieure à 
la valeur minimale indiquée sur la plaque signalé-
tique.

• La pression de l‘eau ne doit à aucun moment 
dépasser la valeur maximale indiquée sur la 
plaque signalétique.

• Il faut purger l‘appareil conformément aux instruc-
tions du manuel avant la première mise en service 
et après chaque vidange (par exemple suite à des 
travaux dans l‘installation d‘eau ou en raison d‘un 
risque de gel ou d‘une opération de maintenance).

• N‘ouvrez jamais l‘appareil sans avoir préalable-
ment coupé de manière permanente son alimenta-
tion électrique.

• N‘apportez aucune modification technique à l‘ap-
pareil ou aux lignes électriques et aux conduites 
d‘eau.

• Tenez compte du fait que les températures d‘eau 
de plus de 43 °C sont perçues comme étant très 
chaudes, notamment par les jeunes enfants, et 
peuvent provoquer une sensation de brûlure. 
Pensez que les robinets deviennent eux aussi 
chauds lorsque l‘eau coule pendant longtemps.

• La température d‘entrée d‘eau ne doit pas être 
supérieure à 30 °C. Cet appareil n’est pas conçu 
pour un fonctionnement avec de l’eau chaude pré-
chauffée.

• Coupez immédiatement le disjoncteur en cas de 
défaut. Fermez immédiatement la conduite d‘arri-

1. Consignes de sécurité 1. Veiligheidsinstructies
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de toevoerleiding van koud water af. Laat de storing 
alleen door de klantenservice van de fabriek of door 
een erkende vakman herstellen.

• Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en 
ouder alsook door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten en/of 
bij gebrek aan ervaring en/of bij gebrek aan kennis 
gebruikt worden, indien u toezicht houd of ze over 
het gebruik van het apparaat instructies geeft en de 
daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reinigen en 
bedienen van het apparaat mogen niet door kinde-
ren zonder toezicht gedaan worden.

vée d‘eau froide si l‘appareil présente une fuite. 
Faite uniquement appel au S.A.V. de l‘usine ou à 
un centre technique agréé pour corriger le défaut.

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants à par-
tir de 8 ans ainsi que par des personnes dont les 
aptitudes physiques, sensorielles ou mentales sont 
limitées ou encore qui manquent d‘expérience et/
ou de connaissances à la condition d’être surveillés 
ou d‘avoir été formés sur la manière d‘utiliser l‘ap-
pareil en toute sécurité ainsi que sur les dangers 
qui en résultent. Ne pas laisser les enfants jouer 
avec l‘appareil. Le nettoyage et les opérations 
d’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants.

1. Consignes de sécurité 1. Veiligheidsinstructies
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Le chauffe-eau instantané DBX est un 
appareil résistant à la pression commandé 
par microprocesseur destiné à la prépara-
tion décentralisée d‘eau chaude en un ou 
plusieurs points de prélèvement.

Le chauffe-eau instantané se met 
automatiquement en marche lorsque 
vous ouvrez le robinet d‘eau chaude. 
Il s‘éteint automatiquement en refer-
mant le robinet. 

L‘électronique adapte automatiquement 
la puissance consommée à la température 
d‘entrée en présence et au débit afin d‘at-
teindre la température de sortie préréglée 
jusqu‘à la limite de puissance.

La température de sortie d‘eau chaude est 
réglée en usine à 50 °C. Un professionnel 
peut modifier ce préréglage dans l‘appa-
reil entre 30 °C et 60 °C.

Si la température d‘arrivée est plus froide 
et en présence d‘un débit élevé, il peut 
se produire un dépassement de la limite 
puissance qui a pour effet que la tempéra-
ture de sortie réglée n‘est pas atteinte. La 
température de sortie peut être augmen-
tée en réduisant le débit d‘eau chaude au 
niveau du robinet.

De doorstroomwaterverwarmer DBX is 
een door een micro processor aange-
stuurde, drukvaste doorstroomwaterver-
warmer voor de decentrale warmwater-
voorziening voor één of meer dere kranen.

Zodra u het warme water van de 
kraan open draait, schakelt de door-
stroomwaterverwarmer automatisch 
aan. Wanneer de kraan wordt dicht 
gedraaid, gaat het apparaat automa-
tisch weer uit. 

De elektronica regelt het stroomverbruik 
afhankelijk van de temperatuur van het 
toevoerwater en de hoeveelheid water, 
om zo de vooraf ingestelde uitstroomtem-
peratuur binnen het vermogensbereik te 
bereiken. 

De uitstroomtemperatuur is af fabriek 
ingesteld op 50 °C, Deze instelling kan 
door de installateur in het apparaat tus-
sen de 30 °C en 60 °C veranderd worden.

Bij te koude toevoerwatertemperatuur en 
een hoge door stroom hoeveelheid kan het 
overschrijden van het vermogens bereik 
voorkomen, dat de vooraf ingestelde uit-
stroom temperatuur niet gehaald wordt. 
Door het reduceren van de warmwater-
hoeveelheid aan de kraan kan dan de uit-
stroomtemperatuur verhoogd worden.

2. Description de l’appareil 2. Apparaatbeschrijving
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3. Utilisation 3. Gebruik

• Essuyer l’appareil et les robinets de dis-
tribution uniquement avec un chiffon 
humide. Ne pas utiliser de détergent 
abrasif ou de produit contenant un sol-
vant ou du chlore.

• Pour un bon écoulement de l‘eau, il 
est conseillé de dévisser et de net-
toyer régulièrement les éléments de 
sortie (brise-jets et douchettes). Faites 
contrôler les composants électriques et 
hydrauliques tous les trois ans par un 
centre technique agréé afin que le bon 
fonctionnement et la sécurité d‘utilisa-
tion soient garantis à tout moment.

• Het toestel en de kraan alleen met een 
vochtige doek reinigen. Geen schu-
rende, oplosmiddel- of chloorhoudende 
reinigingsmiddelen gebruiken.

• Voor een goede doorvoer van het 
water moeten de kranen (mondstuk-
ken van de kranen en handdouches) 
regelmatig worden afgeschroefd en 
gereinigd. Laat iedere 3 jaar de elektri-
sche onderdelen en componenten van 
het watersysteem controleren door een 
erkende vakman zodat de veiligheid en 
probleemloze werking van het appa-
raat gehandhaafd blijven.

Nettoyage et entretien Reiniging en onderhoud

Deze doorstroomwaterverwarmer is 
uitgerust met een automatische luchtbel-
herkenning, die voorkomt dat het systeem 
onvoorzien droogloopt. Het toestel dient 
ondanks deze beveiliging wel voor het 
eerste gebruik te worden ontlucht. Na 
iedere keer dat het toestel wordt leeg-
gemaakt (bijv. na werkzaamheden aan 
de waterinstallatie, vanwege vorst of na 
reparaties aan het toestel) dient het toe-
stel opnieuw te worden ontlucht voordat 
het weer in gebruik wordt genomen.

1. Stroomtoevoer naar de doorstroom-
waterverwarmer afsluiten: zekeringen 
uitschakelen.

2. Schroef het mondstuk van de kraan af 
en open daarna de koudwaterkraan 
om de waterleiding schoon te spoelen 
en te voorkomen dat er vuil in het toe-
stel of in het mondstuk komt.

3. Open en sluit daarna de bijbehorende 
warmwaterkraan meerdere keren tot-
dat er geen lucht meer uit de leiding 
komt en de doorstroomwaterverwar-
mer ontlucht is.

4. Pas dan mag u de stroomtoevoer naar 
de doorstroomwaterverwarmerweer 
inschakelen en het mondstuk van de 
kraan er weer opschroeven.

5. Het toestel schakelt de verwarming in 
nadat het water 10 seconden continu 
heeft gestroomd.

Ce chauffe-eau instantané est équipé d’un 
détecteur automatique de bulles d’air 
qui empêche un fonctionnement à sec 
involontaire. Mais, malgré tout il faut pur-
ger l’appareil avant la première mise en 
service. Une nouvelle purge est nécessaire 
après chaque vidange (par exemple après 
des travaux sur l’installation d’eau, en rai-
son d’un risque de gel ou après des répa-
rations sur l’appareil) avant de remettre 
l’appareil en service.

1. Déconnectez le chauffe-eau instantané 
du réseau en coupant le disjoncteur.

2. Dévissez le brise-jet du robinet et 
ouvrez tout d’abord le robinet d’eau 
froide pour nettoyer la conduite d’eau 
en la rinçant et éviter ainsi que l’appa-
reil ou le brise-jet ne s’encrasse.

3. Ouvrez et fermez ensuite plusieurs fois 
le robinet d’eau chaude correspondant 
jusqu’à ce que plus d’air ne sorte de la 
conduite et que tout l’air ait été évacué 
du chauffe-eau instantané.

4. C’est maintenant seulement que vous 
pouvez rétablir l’alimentation élec-
trique du chauffe-eau instantané et 
revisser le brise-jet.

5. L’appareil active le chauffage après 
10 secondes d’écoulement continu de 
l’eau.

Purge après travaux d’entretien Ontluchten na onderhouds-
werkzaamheden






